О «Словаре эквивалентов ономатопоэтической лексики японского языка».
Н. Румак, к.ф.н., ст. научный сотрудник

кафедры японской  филологии ИСАА МГУ
В качестве приложения к диссертации на соискание степени кандидата филологических наук был составлен японско-русский «Словарь эквивалентов ономатопоэтической лексики японского языка» на основе «Словаря употребления звукоподражательных и звукоизобразительных слов» Т. Атода и К. Хосино (T. Atoda, K. Hoshino Giongo-gitaigo tsukaikata jiten, Sotakusha, Tokyo, 1995, 2nd ed.) и «Японско-английского словаря употребления звукоподражательных и звукоизобразительных слов» Х. Оно (H. Ono Nichiei Gion-Gitaigo Katsuyo: Jiten, Hokuseido-shoten, Tokyo, 1984). Словарь содержит около 6000 примеров для примерно 1300 ономатопоэтических единиц. 
Словарные статьи в настоящем словаре состоят из заглавного слова – собственно ономатопоэтической единицы, её транскрипции с указанием интонационного рисунка, лексикографического описания единицы. Для каждой единицы указывается тип (звукоподражание, описание образа действия, состояния или степени), приводятся единицы, с которыми она сочетается в речи. Далее даются конкретные примеры словоупотребления. 
В существующих японско-русских словарях для ономатопоэтических единиц, как правило, предлагается ограниченный (по вполне понятным соображениям) ряд конкретных эквивалентов, а также несколько примеров. Лексикографические описания в настоящем словаре перечисляют различные компоненты значения ОЕ, по возможности описывая как доминантные, так и дополнительные семы. Это связано со сложной структурой значения ядра ономатопоэтического слова, когда в значении одной единицы сочетаются образы различного происхождения (в том числе в виде ассоциаций). 

Рассмотрим пример словарной статьи. 
KAAN [kaan]

1. Звон от удара по металлическому предмету (звукоподр.).

[kane, koukyuu] ga ~ to naru, hibiku

1. Asa moya-no naka-kara kyo:kai-no kane-no oto-ga kaan, kaan-to kikoete kuru, otogi-no kuni-no yo:-na bokujo: da. Утром из тумана доносится звон церковных колоколов, словно находишься на пастбище в волшебной стране. /Бом-бом, - звонят церковные колокола, словно находишься на пастбище в волшебной стране. 

2. Nodo jimankai. Kidotte utaidashita totan, kane-ga kaan. Только я с самодовольным видом затянул свою песню на конкурсе певцов, как – бом-м! – ударил гонг. 

3. Shigyo:beru-ga kaan, kaan-to natta. Зазвенел звонок на урок. 

2. Высокий, напряжённый, ясный, звенящий голос (звукоподр.).

[koe] ga ~ to sumu, kikoeru
1. Kaan to sunda bo:isopurano wa, marude tenshi-no utagoe da. Звенящее мальчишеское сопрано было подобно пению ангела. 

2. Zazen-ni mugamuchu:-ni natteiruto, irojiro-no do:gan-no shu:gyo:zo:-no kaan-to sunda tsuya-no aru yobigoe-de ware-ni kaetta. Я полностью погрузился в медитацию Дзэн, но очнулся, когда меня звонким голоском позвал бледный монах с детским лицом. 

3. Oya-no suidenshigoto-wo tetsudau otoko-no-ko-no koe wa kaan-to sunde hibiita. Голос мальчика, который помогает своим родителям работать на заливном рисовом поле, звенит в воздухе. 

3. Стужа, холод, мороз; тж. ясный морозный воздух или небо (сост.)

[Ku:ki] ga ~ to sumu, saeru
1. Fuyu yama-no asa, ku:ki-ga kaan-to itetsuite, yuki-ga mabushii. Утро в горах. Морозный воздух аж звенит, и снег ослепительно ярко сверкает на солнце. 

2. Kaan-to itetsuita asa, yane-no oyukioroshi-ni wa maitte shimau. Никакого желания сбрасывать снег с крыши дома стылым холодным утром. 

3. Kaan-to sunda sora-no moto, ganto:-ni tatte taiheiyo:-wo miwatashita. Я стоял на вершине скалы под ясным холодным небом и смотрел на Тихий океан. 

4. Kaan-to itetsuita samusa-no asa, kanojo wa chichioya-to futari-de eki-de ressha-wo matte ita. Haku iki-ga shirokatta. Холодным морозным утром она стояла вдвоём с отцом на станции, ожидая поезда. Изо рта у них вырывался белый пар. 

Ср. тж. kan (1) : Kasa-no saki-ga kan-to ga:dore:ru-ni atatta dake na noni, basutei-no hito-ga issei-ni furimuku n da mono. Подумаешь – звякнула зонтиком о железное заграждение, так все на остановке обернулись в мою сторону. 

В двух значениях единица kaan отнесена по своему типу к звукоподражаниям, однако очевидно, что собственно звукоподражанием является только первое из этих значений, так как в этом случае единица сопровождается служебным элементом – маркером цитирования –то - и сочетается с глаголом звучания (naru – «звучать», hibiku – «звенеть»). Это подтверждают и примеры, где в двух из трёх случаев морфема повторяется, имитируя повторяющийся звук. Именно поэтому в качестве переводного эквивалента в этих двух случаях также предложены звукоподражания («Бом! Бом!», передающее ритмичное повторение звона и «Бом-м!», призванное передать резонанс, который выражен сочетанием долгого гласного с сонорным N). 
Второе значение («высокий, напряжённый, ясный, звенящий голос») связано со звучанием опосредованно, по ассоциации (голос уподобляется звону). Поэтому в качестве переводных эквивалентов здесь употреблены лексемы, содержащие звукоподражательный кластер «зв» («звенящий», «звонкий», «звенеть»). 
В третьем значении единицы качество звучания (звон) по ассоциации переносится на тактильные ощущения, описывая холод, стужу («такую, что всё замерзает до звона») и, далее, ясную морозную погоду, сопровождающую эту стужу. При этом звукоподражательный элемент в эквивалентах уже необязателен, хотя в некоторых случаях он может сохраняться (если это допускается сочетаемостью лексем в языке перевода) для сохранения метафоричности. 
Релевантные для перевода элементы значения (семы), по возможности, описаны в словарной статье. Например, «звон от удара по металлическому предмету» максимально описывает искомый звук. Долгота гласного в сочетании с сонорным N, как уже было показано, может передавать такие семы, как долгота звучания и гулкость, резонанс, однако эти значения являются дополнительными и присущи не столько конкретной лексической единице, сколько её формантам. Такие дополнительные семы, выражаемые структурой ономатопоэтических единиц, перечисляются во введении к словарю, что позволяет сократить объём описываемых непосредственно в словарных статьях значений. 
В переводе, как правило, реализуется лишь часть семантических компонентов, входящих в значение ономатопоэтической единицы, поэтому пользователям словаря предлагается выбирать релевантные для перевода элементы значения из перечисленных. Для облегчения задачи пользователя в конкретных примерах словоупотребления предложены возможные переводные эквиваленты. 
В конце некоторых словарных статей приводятся структурные и фонетические варианты описываемых ядер. Также объясняются различия в значениях синонимичных лексем в тех случаях, если их нельзя объяснить только структурными или фонетическими особенностями этих единиц. Так, в конце данной статьи даётся вариант kan, структура которого подразумевает отсутствие продолжительности звучания при сохранении звонкости и гулкости. В переводном эквиваленте сема краткости передана суффиксом однократности –ну- («звякнула»), однако отдельно различие значений структурных вариантов не описывается. 
В конце другой словарной статьи – gayagaya (шум от большого количества людских голосов, собранных в одном месте; образ шума большого количества людей) приводится синонимичная лексема zawazawa (слышимый как одно целое звук множества голосов или движений людей; тж. отсутствие спокойствия из-за движения людей или шума). Поскольку различие в значениях этих единиц не может быть объяснено их структурой, уточняются дифференцирующие семы «вызывающий / не вызывающий негативные ощущения»: «шум воспринимается не как досадная помеха, а как звук беспокойства, где к голосам примешиваются также звуки от движения». 
Особенности перевода ономатопоэтических единиц, выделенные при работе над диссертацией, объясняются во введении к «Словарю». Среди этих особенностей - употребление звукоподражательных глаголов, а также сочетаний, представленных глаголами движения с существительными, обозначающими звук (способ «avec»), использование эквивалентов (обычно звукоподражаний), имеющих то же морфологическое строение, что и японские ономатопоэтические слова (формальных эквивалентов), а также случаи генерализации, когда разным ономатопоэтическим единицам в переводе соответствуют одинаковые русские лексемы (из-за невозможности передать в переводе все оттенки значения, выражаемые японскими ономатопоэтическими словами). 
Во введении также описываются приёмы перевода для единиц различных типов: употребление в переводе отдельных лексем с конкретным значением и применение уточняющих лексем для воспроизведения оттенков значений, опущение единиц комплементарных сочетаний и/или передача образного компонента или дополнительных сем, выраженных собственно структурой ономатопоэтического слова (лексическими или грамматическими способами) и так далее. 

Кроме того, во введении приводятся структурные и фонетические оппозиции, дифференцирующие те или иные элементы значения (например, сема «распространение наружу» для открытого гласного а и «распространение вовнутрь» для закрытого гласного о или противопоставленная значению односложных ядер сема «повторяемость», «множественность» действия или события как универсальное значение редупликатов). 
Представляется, что подобный словарь будет полезен как в работе переводчиков, так и в лексикографии. Поскольку подобного японско-русского словаря на данный момент не существует, в настоящее время ведутся переговоры о публикации с издательством «Восток-Запад». 
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